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Kirja e u m i j 

зг%о 
Ing l i smaal ja Ameerikas elab üks 

iseäralik usu seltßkene, koda kweetariteks ni
metatakse. Nende paaõpews on: ininlese 
sisemine walgus tuleb umlaufest Jumala 
sõnas ülemaks arwata. Sellepärast an nad 
enesest ära heitnud mitmeid ristikoguduse elu 
säadmisi ja usu õpetusi, mis pühas kirjas 
jiiurdiiwad, aga mille arusaamiseks nende 
„seespidine walgus" jõuetu on. Sest tuleb 
siis ka, et neil õpetajaid ei ale ega kirikuid. 
1'ibt saalides, kus pääle pinkide midagi muud 
ei ole, peawad nad oma koosolekuid. Wa° 
ausalt ja rahulikult istub pühapäewil' sääl 
kogudus koos. Kes ennast arwab waimust 
aetud olewat, wõib luaiimiliffu kõnet ja 
palwet pidada. Fsegi uaisterahwastele ei 
ale seda keelatud. Kweekärid ei risti lapsi, 
ega lauluta abielusse heitjaid. Waileniate 
lubaga astutakse abielusse ja noorpaar peab 
arua südame tahtmist koguduse ees oma suuga 
tunnistauia. Klveekärid ei wamm mingisu« 
lmst wannet, ennast Kristuse sõnade pääle 
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toetades: „Teie ci pea mitte manduma". 
Rad sammuna lihtsaid, muste rrideid jn 
laia äärtega kübar on lneeste iseäralik tun« 
dciiiärk, niida nad isegi kuninga eest pääst 
ära ci wõta. Ainult koosolekutel kõneldes 
wõetakse kübarad maha. 3ga inimesele ütte« 
luad llad „siaa", sest et see Üleliigne alla 
üksiku inilnesega mitumfes sõneleda. Wäljas» 
pidi se elu korraldamisega arwawad nad 
jõada pühaks saada, elalvad sellepärast 
waikselt ja lihtsalt ja Põlgawad lõbustusi, 
nagu tantsimist, jahi pidamist, muusikat ja 
mängu. Aga kuritäösid ja abielu rikkumist 
oi tule nende juures ette. Kasu saadust pi
dada jauad nende õpetuse järele igmnees, 
kes aga tahab; isegi paganad ja türklased 
wõiwad oma tegude läbi õndsuse lapsed о11а 
ja Kristuse järelkäijad. Nad au oma püüd 
luisega wäga elu elada ja ligimest armas-
tada laialt tuutud, aga au ka kuulsaks saa-
und oma kawaluse läbi kärn sõna pidada 
ja oma kasu kaitsta. 

läbi Silnpton, jõukas mõisa oinanik 
Illglismaal, oli ka kmeekäritc seltsist. l a 
elas Londonis, künata mõisa, mis linnast mitte 
kaugel ei aluud, rendi pääl oli. 3a naene 



oli hiljuti surnud ja teda 17. aastase tütre 
Mariega leinama jätnud. Nad elasiwad 1'иіь 
duuiõ ilusas majas, mis nende nuia oli. 
Tütar oli maalmeistri (idiivd Weresfor^i 
õnnelik pruut, Ы ühcs Londoni eeslinnas 
waiksel elu elas. Eduardi isa oli rikas 
kaupmees jo ei teinud oma pojaga uiiuujfu 
aust tegemist. Nii pidi siis noormes, ehk tol küll 
rikas isa oli, oma käetööga ennast toituta ja 
tal oli küllalt sissetulekut, nii et to naist wõtta 
wõis. Tobi Simptou oli talle oma tütre 
naeseks lubanud jo niida rohkem ta oma ivüi 
meest tundma õppis, seda enam oli see talle 
meelepärast. l a rõõmustas noorte inimeste 
õnne jo armastuse üle ja waatas wäikse rbv« 
mu jo lootusena nende tulewikasse. 

Pulmapäew pidi 4. oktobril olema. 
Todi Simpwu tahtis esimesel oktobril mõisa renti 
ära tuna, et selle summa ühest osast pulma 
kulusid tasuda. Ta istus hobuse selga jo 
ratsutas linnast mälja oma mõisasse. Sääl 
wõttis ta rendiraha, 200 naelsterlingi (um
bes 1800 rubla) wastu jo sõitis õhtul 
linno poole wgafi. laiskun walgustas 
mood jo teed heledasti, lobi laskis hobusel 
tasakesti sõito. Ta mõtles eelolewa pulma 



pidu ja oma (aete õnne pääle. Nii oli ta 
juba pea Londoni eeslinnani jõudnud, kui ta 
eemal ratsanikku märkas, kes tee pääl seifis 
ja, 1100,11 näha, teda ootas. Ta pidas Ho» 
buse kinni jo mõtles wähe aega, kao ümber 
pöörda, ehk edasi minna. Selle oja sees 
ligines talle ratsanik. Simpton nagi, et ta 
сиош põgeneda ci saanud, fest to hobune 
oli wäsinud. Pääloqi oli tal kindel usaldus 
Jumala pääle, kelle tahtmata ütski juukse karw 
meie pää poolt oi lange. Sellepärast ШШ to 
hobusel rohlllikult edosi minna jo waatas hödo-
ohule julgesti wastu. Wõera kaljale jõudes nägi 
ta, et sellet näokate ees oli, »lillest arwata wõis, 
et tol õiged mõtted ei olnud. Mis lobi Sinip 
too aimas, fee sündis. Wõeras tõmbas püs« 
toli wälja, Hoidis selle Tobi rinna kohto jo 
hüüdis kurjalt: „Amu mulle omo raha!" 

Tobi oli julge ja tugew mees, aga 
praegu oli to ilma mingisuguse kaitseriistata, 
nii ei wõinud siis wastuhakkamisest juttugi 
olla. Päälegi oli «tenia usus keelatud mi* 
inefe werd walada, ka mitte hädaohus. 
Sellepärast wõttis to rahakoti, mille fees 
ни rubla oli jo andis selle külmawereliselt 
wõera kätte. See wõttis raha wasto, Inges 



üle jst laskis siis kweekari takistamata edasi 
minna, tobi mõttes, et ta päasnud on, \a 
ajas hobuse ruttu minema, et kärdetawaft 
fuljast eemale jõuda. Ässa ta oli ennast 
petnud. Rööwel, Ы nii kergesti funre fumma 
raha oli saanud, lootis tasase ja kaitseta 
mehe käest meel rohkem saada ja kihutas 
sellepärast põgenejale järele. Ta hoidis Іо-
bile jällegi püstoli ähwardades wasw ja 
Iniüdio karedalt. „Фііш taskukell!" 

Totu imestas, aga ei chmatanud sugugi. 
Ta wöttis kella rahillikult taskust walja, 
waatas, mis aeg oli, ja audis siis nende 
sõnadega rööwli kätte: „Siiu ta 011. Rüüd 
aga lase uiiud rahulikult minna, sest tütar 
on minu kauase äraoleku pärast mures!" 

„£)ota wee! siluiapilk," ütles rööwel, 
„ja wann« mulle, et sul praegu rohkem 
raha ei ole!" 

„Miua ei loaunu ialgi," ütles klveekär 
rahulikult ja kindlasti. 

,Л?(іш siis," ütles wõeras, „aga sa 
pead ninlle tõeudauia, et sul enam raha ei 
ole, siis usun uia ja lasen sul edasi niitma." 

Auus Tobi mõtles mähe aega, siis 
ütles tai „Kes sa ka oled, sa oled ära tun-



nud, et ma kweekar olen ja mäletada ei tnlm, 
kni fee ka mu elu maksaks. Ma ütlen sulle 
sns, et uiul praegu tõesti weel raha on. 2iin 
hobuse toki all ail 200 naelsterlingi." 

„Kakssada naelad" hüüdis rööwel, 
kiu silmad läbi näokatte rõõmsasti laikißwad, 
„aimu raha kahe siia !" 

„Kui fui wahegi inimese tundinust on", 
kõneles kweekar edasi, „siio jäta mulle seegi raha. 
kalule paewa pärast aa tütre pliliaad ja siis 
an ninl raha tingimata tarwis. Waeue tüdruk 
arlnastab aina peigmeest ja kahjn aleks nende 
ühendust edasi Inkata. Wahest all ka sinn! 
lapsi, keda sa arilisako pead, siis kuuled sa inn 
palwet ja jätad selle raha mulle." 

„Mis niinlil sinu tütre »näi peigmehega 
tegemist?" hüüdisrõõwel pilkawalt. „Waata 
kais sa ise pulmadega karda saad! Ära tee 
palju sõnn, urnid anna raha kahe siia, ina 
luõin teda palju pareniine tariaitada." 

„Mõtle sellepääle," iitles Tobi tõsiselt, „et 
kõigewagewam Jumal on ütelnud: ^ina ei 
pea mitte lvarastama! S\\\\ ka ühegi inimese 
silm meid praegu ei näe, T e m a t e a b . mis 
sa teed ja saad silid nkskard selle eest uuht 
lema ja sinn paale kohut mõistma." 



„5ühi jutt!" iiacrie rööiucl. „Ma ei ole 
mitt. selleparast siin, et sinu jutlusi kuulda." 
Ta pani kweekarile pistuli vinna pääle ja one» 
loe siis ähwardcuvalt edasi „Nüüd ara wiida 
enam aega, waid anna raha silmapilk katte!" 

Ohates tõstis meie wana sõber hobuse 
teki üles, wõttis säält raske rahakoti ja ala-
tao selle roimi li kätte. 3iis talitio ta »ii-
uema hakata. Aga wõeras wõtti* ta hobuse 
ratsutitest kinni ja iiites: „Pea, sõber! Mui 
sa Londoni jallad, aunad sa mind kohtule 
Üles ja seda ei wõi salle ka pahaks pääda. 
Aga malle ei U a i sa ka paljaks pääda, kai 
wähemalt täaa ääsi siaast ette tahan jääda. 
Miaa hobune aa kaunis kehvapoolne ja ka 
wäsinud. 2iiiii hubane aa palju tugewam, 
sest et ta rasket rahakatti ilma mingisuguse 
raskuseta kaudis. sellepärast auua oma 
hobune mulle. S\\ü tahad, wõid minu oma 
selle eest omale wõtta." 

Kõige tasasemal mehel oleks selle pääle 
kaullatuo õtsa läpaad, aga lobi 2iülpton ei 
kaotamid oma rahu. l a ütles lühidalt: 
„Nii, nagu soowid.!" asws hotrnse seljast 
maha ja wõttis tõise halwema hobuse omale. 
„Dleks ma seda teadulid", mõtles ta iseeueses, 
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„siis oleksin mo kohe põgenenud ja rööwel 
ei oleks oma kehwa hobusega ишПс järele 
saanud." Aga itititd ei olnud cirnrn midagi 
parata. Rööwel tänas teda pilgates ja 
sõitis siis kärmeste minema. 

Nüüd wõis Tobi Simpton oma teed 
eksitawata käia. Ial oli küllalt aega oma 
õnnetuse ja laste kurbtust üle järele mõtelda, 
kes ollia ühendust nüüd jälle edaspidise aja 
pääle pidiwad jätma. Ial ci olnud wõima
lik rööwlit ära tunda ja nii pidi ta raha 
jäädawalt kaduma. Sääl Jjili kweekärile 
äkiste hää adillõn meelde ja* talle paistis 
nagu niis wallms. „3ah," hüüdis ta 
rõõmsalt, „nii lähed korda, Mui see wees 
Londonis, ehk siin lähedal elab, siis leian 
wa tema kätte, 3cdn rnwalat mõtet on 
talle tõesti Jumal ise andnnd!" Selle loo
tuse läln sai ta troosti. l a wõttis nõuks 
tütrele omast õnnetnsest niitu: sõnagi lausuda, 
et ta ilmaaegu! ei kurwastaks. Koju jõn-
des pani ta wõera hobuse talli ja läks siis 
tuppa, kus teda tütar ootas. Rahulikult 
sõi ta õhtust ja ajas turroa juttu, nagu ei 
oleks midagi juhtunud, ja heitis siis rahuliku 
südamega magama. 



Tõisel hommikul tõusis kweekär wara 
üles ja läks alla talli juure. Siia laskis 
ta wõera hobuse laht, pani talle ratsutid 
kaela paale ja ajas ta niiwiisi õuest »välja. 
Hobune wõis nüüd ise minna, kuhu ta 
tahtis. lobi Simpton äga läks laamale 
selle kindla lootusega järele, et see oma en
dise peremehe maja ära taimed ja sinna lähed. 
Nii kandimaad siis halame ja mees ükstoist 
kõrwal edasi. Hobusel ei olnud ruttu taga 
ja selleparast lonkis ta pikkamisi uulitsast 
uulitsasse ja meie kweekär läks talle niisa-
iiinti pikkamisi ja kannatlikalt järele. See 
oli imelik tee, mis hobune käis. Pea jaak-
sis ta paremale, pea pahemale paale. Näi« 
tas, nagu ei aleks tal ühtegi kindlat ees-
»nürki, ega teed olnud. Meie õiglane wees 
pidi juba peaaegu lootust watama. „Oli 
päris mmalus, et ma hädase pääle laatnia 
hakkasin", mõtles ta. „Rööwel ei elagi wist 
Londonis, sest hobune ei tea õieti kuhugi paale 
minna. Oleks parem olnud, kai wa asja oigel 
ajal kahtale oleksin teatanud, selle asemel, et 
nüüd siin kõik londoni uulitsad läbi rändan." 

Äkitselt ali laste karjumist nulloa, sest 
hobune ali rõõmsasti jooksma hakannd 



ja tahtis laste sarjast üle jooksta. „Pidage 
kinni, pidage r'inui!" hüüdsiwad lapsed ja 
val)iuac> uulitsal. „Ärge pidage kinni!" kar« 
}IIÕ kweekär, „arge pidage boLuift Гмішаіа 
pärast mitte kinni!" lana ise jooksis Ho» 
Luisele kärmesti järele, aga et looni ikka kii-
rentine jooksis, siis ei juiiouiio ta temaga 
ftiiumu pidada. %y\ peagi käänas hobune 
uulitsalt ara ja jooksis ühest lahtisest õue-
warawast sisse. Klveekar tänas onms süda» 
mes Jumalat, sest nüüd oli tal rööwel 
peagi käes. Kui ta tähendatud maja juure 
jõudis, nägi ta, kuidas üks teener hobust 
sili tao ja siis talli uiskis. !obi Simpwn 
pööras nüüd ühe iiiöödaiuiueja mehe paole 
ja küsis, kelle päralt see uhke maja alla. 

„Teie ei ole luist ialgi siiu paol liu-
nas käinud," ütles mees, „iga laps teab, et 
siiu rikas kaupmees Weresford elab." 

Kweekär ehmatas niisugust lvüötust 
kuuldes. Kas siis Eduardi isa pidi rööwel 
olema? 2ee ei loõi küll mitte wöimalik 
olla. Peaegu pidi ta ümber päärma ja 
kõik pärimise järele jätma, aga siis tuli tal 
meelde, et sel ajal rikkad mehed tecrööwlitego 
ühenduses feisiwad ja et ka keegi ei teadnud, 
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mil wiisil Weresford nii sume rikkuse kogu« 
mid. ta kare iselooni jo töistest inimestest 
lohus elamine loõifiwoo küll kohtlust ära« 
toda. Jo mis pääasi, hobune pidi siin 
majas tuttaw, ehk nit pärit olema. Kwee« 
kar loõttio nõuks järel»,' uurida, et oma raha 
kättesaamiseks katsetki teho. 

lobi Siilipton laks majasse jo tohtis 
kaupmees Weresfordiga kokku saada. See oli 
weel loo oi*, ehk küll peaaegu lõuuo juba 
käes oli. Kweekär aga nõudis, et to ringi-
mata kaupmehega kokku peod saama jo 
tungis peaaegu wägiwaldselt magadiskamb« 
risse. Wer.sfvrd, kes praegust üles ärkas, 
õerus siluii jo küsis sürjalt: „Kes teie 
olete, uiu herra, jo Mis teil siia asja on?" 
Hää' oli kloeekorile tlittolo. Kahtlus, mis 
tol senini oluud, kodus ära. 3a wõttis 
lohulikult ühe tooli jo istus sellega, kuna 
to kübara paha jättis, woodi äärde. 

See oli kaupmehele liig. l o küsis 
loõiluoliku kurja häälega : „Kes teie siis 
olete jo uus te minust tohote'/" <^iis lisas 
to juure! „Kudas julgete unuu tuos 
kübara paha jutto?" 
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„Mina olen Kveekarite ususeltfift," 
wastas lobi rahulikult, „ja sa toad, et see 
meil nii pmugiks on." 

Kiveekan sõna juures istus kaupmees 
ülcs ja waatas teraselt kõneloja õtsa. Nüüd 
tundis ta tema ära. ka kähwatas ja küsis koge« 
ledes, mis asja pärast talle wõeraks tuldud. 

Õiglane Tobi wastas rahulikult: „Ma 
tulin oma taskukella järele, mille nia ohtu! 
sinule laenasin." 

„Missugune kell V käsis Weresford 
nähtawa rahnmfega. 

„2a tead wäga hästi," ütles kweekär. 
„See kell on mulle wäga kallis ja armas, 
sest ta on minu õndsa abikaasa mälestus ja 
jnba sellepärast ei wõi ma teda ära anda. 
Miim naesewend, kes kohtunik on, ei saaks 
seda mulle ialgi andeks andma, kni ma 
ühest asjast nii kergesti lahknn, mis mulle 
tema õde meelde tuletab." 

Sõna „kohtunik" ei jäänud Wereswrdi 
pääle mõjuta. 3a läks ikka rahutumaks ja 
otsis asjata parajat wastust, lobi Simp« 
ton ei ootanudki wastust, waid kõneles nii« 
sama rahulikult edasi, nagn enne: „Ka 
oleks mnl armas, kui sa knuskümmeud 



rubla katte anda wõiksid, mi* urn sutte ka 
niisamuti laenasin. Peaks sulle seda raha 
hädasti tarwis oleum, siis wõid weel mõni 
aea. oma käos pidada, kui mulle feücuuistu 
korraliku wõlatahe kirjutad." 

Kweekari raha tegi kaupmehe päris 
kahnittuks. Ta ci julgenud waraast eilaal 
salata, aga raske o(i tal seda awalikalt hm-
aistada. Sellepärast miimita* ta weel was» 
tusega. todi ei lasknud ennast sugugi 
eksitada, waid kõneles rahulikult edasi: „Ka 
pean wa salle onia tütre wehelewineknt 
teadustama. Pulmapäew oli ülehomseks, 
see on 4. okt. wääratnd. Pidu kuludeks 
ja oma lapseweimewaka jaoks määrasin nia 200 
naela (1800 rubla). See summa riisuti mnlt 
eile õhtu tee pääl ära. Sellepärast palun sind, 
et sa omale pojale kaasawara annaksid, niis ma 
sinult mnidll mitte ei oleks parmud." 

„Minn pojale'/" hüüdis kanpmees 
ehmatades. 

„Jah, sinu pojale," kõneles kweekär 
edasi; „kas sina seda ei teadnud, et ta 
minn tütre peigmees on?" 

„Eduard?" hüüdis wanamees, kuna 
ta woodist wälja hüppas. 



„Eduard Weresford," täiendas lobi 
Simpton ja nuuskas ninalwoakat; „rn pead 
oina poja kasuks lllidagi tegenlil. Ma oi 
foowKs mitte, et ta eile ahtast jnt>tnntift 
kiida saaks. s\\\\ sa aga vaba ci anna, 
siis pean uta tallo muidugi jutustama, kui-
das nia 200 mietest lahti saia." 

Weresford läks oma kirjutuse lana 
juure, wõttis säält ühe kolmekordse lukuga 
kasti wälja, äiaas selle ja andis siis kiaee-
karile tenia raha ja taskukella kätte. „Wäga 
hää," ütles lobi Simpton, „nia ei petnud 
ennast siis mitte, kui nia selles asjas finn 
hää tahtmise pääle lootsin." 

„tiiis soowite minult weel midagi ?" 
küsis kaupmees. 

„Jah," wastas auus todi. „Ma palun 
siud, et sa oma poja Eduardi pärandusest 
lahti ntled." 

,,Mispärast?" küsis Weresford. 
,,Waata sellepärast," ütles kweekär, 

„ma ei tahaks oma tütrega mitte kahtluse 
alla langeda, et ma ta mehele minemise 
juures kuidagi finn rikkuse pääle oleksin 
lootnud. Mis mul on, olen ma kõik auu» 
sasti teeninud ja ininal hoidku armulikult 



mind ja minu lapsi selle eost, et uiiuv üks 
kopik warastatud, ehk ülekohwga saadud 
raha meie majasse tuleks." Nende sõnadega 
lahkus ta tuast. Kui ta õues oli, hüüdis 
ta weel kaupmehele, kes aknale iluiuuud all! 
„Mina tõin sulle nuu hobuse tagast; lase 
mulle uüüd ka minu oma jälle katte anda!" 

Mäjapereulehe kao näitamise pääle täi 
üks teener ruttu hobuse wälja ja audis selle 
kweekäri kätte, lobi Simpton istus uüüd 
rõõmsalt hobuse selga ja ratsutas kiiresti 
koju. Siin leidis ta tulewase wannehe ja 
ütles talle: „Eduard, ma käinu praegu 
sinu isa juures ja >ua arwaa, et me temaga 
nüüd ühes nõus oleme." 

Kahe tuuni pärast ilmus äkitselt wana 
Weresford kweekäri juure ja palus Simptoniga 
nelja silma all kõneleda. Kui mõlemad 
mehed nüüd ilma tunnistajateta koos oliwad, 
ütles Weresford Siiuptouile^ „Ma tänan 
teid kõigest füdanieft selle eest, mis te mulle 
olete teinud. Teie oleksite mu auu wõinud 
ära wõtta ja ka oma tütart minu pojale mi
nemast keelata. Ma ei taha euaui. tõistkõrda 
teie ees punastada. Wõtke ueed paberid ja 
elage hästi, teie ei näe uiiud iakgi enam !" 
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Kui Weresford majast lahkunud, awas 
kweekär tatlc antud paberid. Need oliwad 
rahapaberid ja wekslid. Sääl juures Ыі 
ka nimekiri, kus iga nime taha suureni ehk 
wäiksem rahasumma räheudatud. Nimekirja 
lõpul seisiwad järamised sauad: ,,Need on 
inilueste nimed, kelledelt ma raha olen röö« 
winud. Rahasummad, mis ma nendelt 
wõtnud, au sinna juure tähendatud. Wõtke 
raha pangast wälja ja makske neile inimes
tele umaafel wiisil kõik minu tehtud kahju 
tagast. Mis iile jääl.', au minu auusasti 
teenitud warandus ja see jääb minu pajale. 
Mina ei taha ialgi seda käsku unustada 
„Sina ei pea mitte warastama l" ja ma 
tahan edaspidist elu apostli sõnade järele 

seadus ,,-ftes warastanud, see ärgu waras-
tagu enam, waid tehku oma kätega tööd, et 
tal anda oleks sellele, kellel puudus!" Pa
luse minu eest! John Weressord." 

Järgulise! päewal oli Weresford Lon
donist lahkunud. Ta läks Prantsusemaale 
ja on sääl oma eluotsani õiglaselt elanud. 
Tobi Simpton ja ta lapsed, keda ameti 
4. oktobril ühendati, palwetasiwad ta eest 
ja halastaja Jumal kuulis seda. 



Kirjad mis „Krist l iku rahwakirjanduse 
a gen t u r i " kulul on ilmunud: 
Ederbe rg , Ewallgeliulln^Llltheruse usu Iiuualateeuistus ja 

kirikuaasta. Hiud 5 kop. 
„ Piibli jäljed praeguse Palästiiua maa konlbetes. 

Hiud 5 kop. 
, Õudsa Lutheruse Pühade jutlused. 

Lipp, Laste jõululeht, 10 pildiga. Hiud 5 kop. 
,. Tõiue Lastes jõululeht, 14 pildiga. Hind 5 kop. 
„ Laste lõbu, II. jagu. 13 pildiga. Kiud 15 kop., 

koid. 20 kop, 
„ Kodumaa kiriku ja hariduse lugu, II. jagu. Hiud 

40 bp., köid. 50 kop. 
„ Kodumaa kiriku ja hariduse lngu, III. jagu. Hind 

40 kop., koid. 50 kop. 
R e n n i t , Piibli raamatu esimene leht, Bettezi järele. 

Hind 15 kop. 
Tarkpea , Koidu kiired vimedas paganate ilmas. Hind 5 k. 

a) Indiamaa missioui põllult, Hiud 3 kop. 
b) Aafrikamaa missioni põllult. Hind 3 kop. 

E i f e n, Laupäewa - õhtused lugemised. Köln» kirjutust 
järelemõtle»niseks. Hind 5 kop. 

„ Siioni wahilnehe h»n'ld. Hind 10 kop. 
K a l l a s , Tasased hääled, tormilisel ajal. Hind 50 kop. 

^Krist l iku rahwakir janduse agentur i " 
ladu on Riias Suures Liiwauulitsas lGr. Sand-
straße) nr. 29, Iurjewis raamatu kaupluses Alek-
saudri-uuiltsal nr. 3. 


